
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MENU 
 

 

 

 





APERITIVO 

Tagliere misto klein/gross 15/28 

Gemischte Aperoplatte 

Mixed Apero 

Lardo con Pane tostato 14 

Lardo mit geröstetem Brot 

Lard with roasted bread 

Crostini della casa 19 

Hausgemachte Crostini 

Homemade Crostini 

Tagliere vegetariano 14 

Vegetarische Aperoplatte 

Vegetarian Apero 

…dazu eine Flasche Franciacorta Cuvée Real Brut (Az. Antica Fratta) 63   

ANTIPASTI 

Minestrone classico con legumi e crostini di pane 14 

Klassische Gemüsesuppe 

Classical Seasonal soup with bread crostini 

Insalatina di arancia e finocchi 14 

Orangen-Fenchel-Salat 

Orange and fennel salad 

 con Carpaccio di manzo +14 

 mit Rindercarpaccio 

 with beef carpaccio 

Insalata di polpo con patate 27 

Oktopus-Salat mit Kartoffeln 

Octopus salad with potatoes 

Insalata verde o mista 9/13 

Grüner oder gemischter Salat 

Green or mixed salad 

  



PRIMI 

Gnocchi di patate con pomodoro 22 

Kartoffel-Gnocchi mit Tomatensauce 

Potato gnocchi with tomato sauce 

Spaghetti al ragù 

Spaghetti mit Rindfleisch-Sauce 25 

Spaghetti bolognese style 

Pappardelle al ragù di cinghiale 27 

Pappardelle mit Wildschweinragout 

Pappardelle with wild boar ragout 

 

Spaghetti alle vongole 32 

Spaghetti mit Muscheln 

Spaghetti with clams 

 

Risotto alla milanese 27 

Safranrisotto 

Saffron Risotto 

 Con midollo +7 

Mit Knochenmark 

With bone marrow 

Lasagna della Casa 26 

Hausgemachte Lasagne 

Homemade Lasagne 

Spaghetti con polpo al vino rosso 29 

Spaghetti mit Oktopus und Rotweinsauce 

Spaghetti with octopus and red wine sauce 

  



SECONDI 

Millefoglie di verdure 26 

Gemüse-Millefeuille 

Vegetables Millefeuille 

Cotoletta di Vitello alla milanese con insalata di rucola e pomodori  53 

Kalbskotlette Mailänder Art mit Tomaten-Rucola Salat 

Veal cutlet Milanese style with tomato-rocket salad 

Scaloppine al limone con taglierini 49 

Rinderschnitzel mit Zitronensauce und Taglierini  

Beef escalope with lemon sauce and taglierini 

Filetto di manzo con salsa al pepe e purè di patate (200g) 56 

Rindsfilet mit Kartoffelpüree und Pfeffersauce 

Fillet of beef with mashed potatoes and pepper sauce 

Filetto di Sogliola alla mugnaia con verdure al forno 49 

Seezungenfilet meunière mit Ofengemüse  

Fillet of sole meunière with oven vegetables 

CONTORNI 

Purè di patate 7 

Kartoffelpüree 

Mashed potatoes 

Patate al forno 8 

Ofenkartoffeln 

Oven potatoes 

Verdure arrosto 9 

Ofengemüse 

Roasted vegetables 

Insalata mista 10 

Gemischter Salat 

Mixed salad 

  



DOLCI 

Tiramisù 13 

Torta del giorno con gelato fiordilatte  16 

Tarte des Tages und Milchglacé 

Cake of the day with fiordilatte ice cream 

Cantucci con Aleatico dell’Elba 18 

Traditionelles Mandelgebäck mit Aleatico aus Elba 

Traditional almond pastry with Aleatico from Elba 

Sorbetto al limone 4 pro Kugel 

Zitronensorbet 

Lemon sorbet 

Gelati (Fiordilatte/Fragola/Cioccolato) 4 pro Kugel 

Glacé (Milchglacé/Erdberren/Schokolade) 

Ice cream (Fiordilatte/Strawberry/Chocolate) 

Affogato al caffè 8 

 

 

  



BIBITE, BIRRE E ALCOLICI 

Bibite 

Coca Cola  33cl 6 

Coca Cola Zero  33cl 6 

Succo d'arancia  33cl 5 

Succo di pesca  33cl 5 

Rivella  33cl 5 

Mela shorley  33cl 5 

Acqua naturale  75cl 7 

Acqua frizzante  75cl 7 

Acqua naturale  33cl 5 

Acqua frizzante  33cl 5 

Acqua del rubinetto  .100cl 5 

Caffè 

Caffè    4 

Espresso    3 

Birre 

Birra Moretti 4.6% 33cl 8 

Calanda Edelbräu  5,2% 33cl 8 

Calanda alkoholfrei 0,0% 33cl 7 

Radler Calanda 2.0% 33cl 8 

Erdinger Weissbier 5,3% 50cl 10 

Alcolici 

Hendricks Gin Tonic   15 

Malfy Gin Tonic   16 

Gin Mare Mediterranean Gin Tonic   18 

Aperol Spritz   12 

Hugo Spritz   12 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOSTRI FORNITORI 
Abbiamo a cuore i nostri ospiti e lo dimostriamo selezionando personalmente i prodotti più freschi e 

migliori disponibili, cercando di valorizzare i punti di forza del territorio e utilizzando solo verdure di 

stagione. L'obiettivo dei nostri chef è quello di esaltare i sapori della tradizione italiana con un tocco 

di modernità. L'origine dei nostri prodotti è la seguente: 

 

Wir kümmern uns um unsere Gäste und zeigen dies, indem wir persönlich die frischesten und besten 

Produkte auswählen, die Stärken der Region schätzen und nur saisonales Gemüse verwenden. Das Ziel 

unserer Köche ist es, die Aromen der italienischen Tradition mit einer modernen Note zu bereichern. Die 

Herkunft unserer Produkte ist die folgende: 

 

We care about our guests and we prove it by personally selecting the freshest and best products available, 

trying to enhance the strengths of the region and using only seasonal vegetables. Our chefs' aim is to enhance 

the flavours of Italian tradition with a modern touch. The origin of our products is as follows: 

 

 
Vitello Kalbfleisch veal Svizzera Schweiz Switzerland 

Manzo Rindfleisch beef  Svizzera Schweiz Switzerland,  

 Uruguay Uruguay Uruguay 

Carne di maiale Schweinefleisch pork Italia Italien Italy,  

 Svizzera Schweiz Switzerland 

Cinghiale Wildschwein wild boar Germania Deutschland Germany 

Pollo Poulet chicken Svizzera Schweiz Switzerland 

Polpo Tintenfisch octopus Atlantico Atlantik Atlantic 

Crostacei Krustentiere crustaceans Atlantico Atlantik Atlantic 

 

I nostri pesci sono tutti certificati MSC o FOS. 

Unsere Fische sind alle MSC bzw. FOS zertifiziert. 

Our fish are all MSC or FOS certified. 

Informazioni importanti 
 Le informazioni sugli ingredienti che possono causare allergie sono disponibili su richiesta al 

nostro personale di servizio. 

Angaben zu Zutaten, die Allergien auslösen können, erhaltet Ihr auf Nachfrage bei unserem 

Servicepersonal. 

Information on ingredients that may cause allergies is available on request from our service staff. 

 Tutti i prezzi in CHF IVA inclusa. 

Alle Preise in CHF inkl. Mwst. 

All prices in CHF incl. VAT   



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CONTATTI E PRENOTAZIONI 
Bistro National  

Obere Strasse 31, CH-7270 Davos Platz 

Tel: +41 76 200 38 72 

E-Mail: bistro-national@davosklosters.ch 

 

Orari di apertura: www.bistro-national.ch 

Öffnungszeiten unter: www.bistro-national.ch 

Opening hours under: www.bistro-national.ch 

http://www.bistro-national.ch/
http://www.bistro-national.ch/

